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Abstract
Under the strategic background of cultural and tourism integration, the external publicity translation
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of the Tea-Horse Road has become a critical component of cross-cultural communication. Address-
ing existing issues in translation practices, such as cultural imagery loss and multimodal narrative
fragmentation, this study adopts the three-dimensional transformation model of eco-translatology
and Skopos theory as its theoretical framework. By integrating linguistic expertise and field inves-
tigations, it systematically analyzes multimodal texts of Tea-Horse Road documentaries and histor-
ical sites. The findings reveal that the translation of culture-loaded terms requires a “deep anno-
tation method” to restore contextual nuances, while the integration of multimodal translation tech-
nologies can significantly enhance tourists’ cultural identity. Innovatively, this research proposes
the construction of an “AR-guided system integrated translation model”, which combines on-site
heritage visualization with translated interpretations, thereby facilitating the global dissemination
of Tea-Horse Road culture and contributing to the international promotion of Chinese cultural her-
itage.
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Three-Course Tea (T 4% #f %5, [FIBEZY): A Bai ethnic ritual serving bitter, sweet, and aftertaste teas in
sequence. It metaphorizes life’s journey: hardship precedes joy, and wisdom emerges from reflection—a philosophy
parallel to the Japanese tea ceremony’s wabi-sabi aesthetics.
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Tea-Horse Bureau (Chamasi, 1372~1722): A Ming Dynasty frontier trade agency that exchanged Sichuan
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tea for Tibetan warhorses. This “tea-for-horses” system stabilized border defenses and facilitated ethnic integration,
akin to the Roman Empire’s limes trade policies.
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